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	خلاصه کاربرگ ارزيابي ترجمه كتاب
(ویژه کارشناس نشر)
	
محرمانه



1- مشخصات كتاب:
	عنوان كتاب به زبان فارسي: 
مترجم (ان) كتاب: 
دانشكده:                                                                                                          گروه آموزشي: 
عنوان كتاب به زبان اصلي: 
نام نويسنده (گان) كتاب اصلي:  
نام ناشر:                                             سال انتشار:           تعداد جلد:         تعداد صفحه:               نوبت چاپ:             دوره زماني چاپ مجدد: 


2- مشخصات داوران:
	رديف
	                                        داور
موضوع
	اول
	دوم
	سوم
	چهارم
	پنجم
	ششم

	1
	نام و نام خانوادگي
	
	
	
	
	
	

	2
	دانشگاه
	
	
	
	
	
	

	3
	مرتبه علمي
	
	
	
	
	
	

	4
	رشته و گرايش تخصصي
	
	
	
	
	
	


3- خلاصه داوری‌ها: 
       




ت: توضيح در فرم
	موضوع
	 داور

	
	اول
	دوم
	سوم
	چهارم
	پنجم
	ششم

	ارزیابی نسخه زبان اصلی اثر
	1. تناسب عنوان با محتوا
	
	
	
	
	
	

	
	2. طرح كلي و محتواي علمي كتاب اصلي
	
	
	
	
	
	

	
	3. انسجام علمی و ساختار منطقی 
	
	
	
	
	
	

	
	4. نوآوری و روزآمد بودن مطالب 
	
	
	
	
	
	

	
	5. کتاب‌های مشابه موجود از نظر محتوی
	
	
	
	
	
	

	
	6. لزوم ترجمه کتاب
	
	
	
	
	
	

	
	7. کاربرد کتاب
	
	
	
	
	
	

	8. 
	9. درس‌های تحت پوشش
	
	
	
	
	
	

	
	10. مناسب بودن ترجمه کتاب
	
	
	
	
	
	

	ارزیابی ترجمه
	1. کیفیت کلی ترجمه از نظر انتقال محتوای علمی و پژوهشی
	
	
	
	
	
	

	
	2. شيوايي متن و سهولت درك مطلب
	
	
	
	
	
	

	
	3. دقت در معادل‌گزيني و رعايت يكنواختي واژه‌ها
	
	
	
	
	
	

	
	4. نياز به اصلاح يا توضيح به صورت زيرنويس يا پيوست
	
	
	
	
	
	

	
	5. ترجمه‌هاي مشابه موجود از كتاب اصلي
	
	
	
	
	
	

	
	6. لزوم ترجمه کتاب
	
	
	
	
	
	

	
	7. نیاز کتاب به ویرایش تطبیقی
	
	
	
	
	
	

	
	8. نياز به ويرايش ادبي كتاب
	
	
	
	
	
	

	اظهار نظر كلي
	1. مناسب براي چاپ 
	
	
	
	
	
	

	
	2. اولويت چاپ
	
	
	
	
	
	

	
	3. شمارگان پيشنهادي
	
	
	
	
	
	

	
	4. حق‌الزحمه پيشنهادي
	
	
	
	
	
	

	
	5. پيشنهاد ويژه جهت بهبود كيفيت كتاب
	
	
	
	
	
	

	
	6. ويراستاران علمي پيشنهادي
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